L'EUCARISTIA

dels pans i dels peixos

En las paredes de las catacumbas romanas encontramos pruebas de la existencia de esta eucaristía

Richard Hiers y Charles Kennedy, por ejemplo, han demostrado que "en las pinturas de las paredes de las primeras catacumbas cristianas de Roma, datables aproximadamente a finales del siglo II d.C., es típica la presencia de siete u once figuras masculinas -presumiblemente los apóstoles-, sentadas a la mesa, compartiendo dos peces y cinco hogazas de pan ... 

Y también en las inscripciones funerarias 

[y] a menudo aparecen también dos peces junto a cinco hogazas de pan en los primeros relieves e inscripciones funerarias cristianas" (pp. 21-23).

La conclusión que podemos extraer es:

Según estos autores, es casi seguro "que o bien para el propio Jesús o bien, en fecha muy temprana, probablemente ya para los cristianos judíos, el convite de los panes y los peces del que hablan los evangelios suponía una anticipación de la Eucaristía, cuando no una participación epifánica en la vida beata y la comensalía propia del Reino de Dios"

Y, por otra parte, también nos dicen (K.M. Irwin) que: 

No se conoce ningún caso de representación de escenas de la Última Cena en las manifestaciones artísticas de las catacumbas ni en los sarcófagos

John Dominic Crossan, después de recordarnos estes informaciones, continua diciéndonos que según su opinion

 ...a la muerte de Jesús se habrían desarrollado dos tradiciones distintas -una la de los panes y los peces, y otra la del pan y el vino-, que habrían ritualizado simbólicamente la comensalía abierta practicada mientras vivió. 

Y nos deja con dos interrogantes. 

El primero: 

Tal división posiblemente representara respectivamente un desarrollo propio del cristianismo judío y otro propio del cristianismo gentil. 

El segundo: 

Cabría preguntarse, sin embargo, si los panes y los peces que se dan a la multitud hambrienta y las numerosas sobras recogidas suponen una ritualización mejor de la vida de Jesús que la del pan y el vino ofrecidos a los creyentes, en la que la abundancia resulta un dato totalmente irrelevante.

Esta eucaristía de Los panes y los peces la encontramos en cuatro narrraciones evangélicas 

· Existen dos versiones independientes (Mc 6,33-44 y Jn 6,1-15), situadas antes de la muerte de Jesús 

Mc 8,1-10 es una versión secundaria del mismo Marcos (a quien le gustan los "dobletes") y Mateo (14, 14-21) ya sabemos que sigue a Marcos.

· Y otras dos versiones, también independientes (Lc 24,30-31.42-43 y Jn 21,9.12-13), situadas después de la muerte de Jesús 

Nos podemos preguntarnos si, a través de estas narraciones, podemos llegar a afirmar la existencia 

...de unas tradiciones muy antiguas acerca de un banquete de la Resurrección perfectamente ritualizado, a base de pan y pescado, en el que participan Jesús y la comunidad de creyentes (presencia eucarística del Señor Resucitado en medio de su comunidad)

Los panes y los peces en Lc 24

En Lc 24 la eucaristía de Los panes y los peces queda dividida en dos escenas: 

· E la primera, Jesús se aparece a "dos de ellos que hacían camino a un pueblo llamado Emaús", que lo reconocen en el transcurso de una cena eucarística en la cual sólo se hace mención del pan

· En la segunda, cuando ya han regresado a Jerusalén, mientras están hablando con "los once y sus compañeros", Jesús de nuevo se aparece y esta vez "le dieron un trozo de pescado asado, y, tomándolo, se lo comió delante de ellos" 

Conclusión de John Dominic Crossan: 

Aunque el pez asado se haya convertido en una demostración ingenuamente física de la realidad del resucitado, por fuerza -antes de Lc 24, 13-43- tuvo que existir originalmente una eucaristía de Los panes y los peces, que Lucas dividió en dos secciones, y a partir de ella creó una Eucaristía de la presencia del Resucitado por medio del pan y una evidencia de la materialidad del Resucitado por medio del pez

Los panes y los peces en Mc 6 y en Jn 6

Estas dos versiones de la eucaristía de Los panes y los peces de Mc 6 y de Jn 6 (la conocida como "multiplicación de los panes") dependen de una fuente común (la colección de milagros, que podemos encontrar incorporada a los evangelios de Marcos y de Juan). Las dos versiones coinciden, de manera sorprendente, en el proceso de la acción, manteniendo divergencias en el momento de concretar. Veámoslo.

· ¿Quién plantea la situación en la que se encuentran? 
· los discípulos: Se le acercaron los discípulos y le decían  (Mc 6,35) 

· el propio Jesús:  Jesús... dijo a Felipe  (Jn 6,5) 

· ¿Quién proporciona la comida?
· los discípulos:  ¿Cuántos panes tenéis? Id a verlo (Mc 6,38) 

· un muchacho:  Aquí hay un muchacho que tiene cinco panes de cebada  (Jn 6,10) 

· ¿Quién prepara la escena? 

· obra directa de Jesús:  Les mandó que los hicieran sentarse...  (Mc 6,39) 

· Jesús por medio de sus discípulos:  Jesús dijo: Haced que la gente se siente  (Jn 6,10) 

· ¿Quién reparte? 

· Jesús por medio de sus discípulos:  Y se los dio a los discípulos para que los sirvieran  (Mc 6,41) 

· Jesús directamente:  Jesús... los repartió a la gente  (Jn 6,11) 

· ¿Quién hace la recogida? 

· una anónima tercera persona del plural:  Y recogieron doce cestos de sobras  (Mc 6,43) 

· Jesús por medio de sus discípulos:  Recolliu els bocins que han sobrat... Ells els van recollir   (Jn 6,12)
Los panes y los peces e Jn 21, 9. 12-13

En primer lugar debemos separar esta escena de la anterior, la de la pesca extraordinaria (versículos 1-8), que es el texto paralelo de Lc 5, 4-11 (“originalmente no tenían nada que ver uno con otro”)

· Lc 5, 4-11 y Jn 21, 1-8 utilizan, para referirse a "peces", el término griego   ivcqu,j 

· Jn 21, 9.12-13, utiliza el término griego ovya,rion 

· Los dos verssículo de Jn 21, 10-11 significarían el "punt de sutura": el versículo 10 utiliza ovya,rion, y el versículo 11 ivcqu,j 

· El texto joánico de la "multiplicación de los panes" (Jn 6, 9.11) utiliza el término ovya,rion. 

	Lc 5, 6
	Echad las redes para pescar... Así lo hicieron, y cogieron tal redada de peces, que reventaba la red

	
	kai. tou/to poih,santej sune,kleisan plh/qoj ivcqu,wn polu,( dierrh,sseto de. ta. di,ktua auvtw/nÅ

	Jn 21, 6
	Echad la red a la derecha de la barca y encontraréis. La echaron, y cogieron tantos peces que no tenían fuerzas para sacarla.

	
	o` de. ei=pen auvtoi/j( Ba,lete eivj ta. dexia. me,rh tou/ ploi,ou to. di,ktuon( kai. eu`rh,seteÅ e;balon ou=n( kai. ouvke,ti auvto. e`lku,sai i;scuon avpo. tou/ plh,qouj tw/n ivcqu,wnÅ

	Jn 21, 8
	Los otros discípulos fueron en la barca, que estaba a unos cien metros de la orilla, trainando la red con los peces. 

	
	oi` de. a;lloi maqhtai. tw/| ploiari,w| h=lqon( ouv ga.r h=san makra.n avpo. th/j gh/j avlla. w`j avpo. phcw/n diakosi,wn( su,rontej to. di,ktuon tw/n ivcqu,wnÅ

	Jn 21, 10
	Jesús les dijo: Traed algunos peces de los que acabáis de coger.

	
	le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j( VEne,gkate avpo. tw/n ovyari,wn w-n evpia,sate nu/nÅ 

	Jn 21, 11
	Simón Pedro subió a la barca y arrastró hasta la orilla la red, repleta de peces grandes: ciento cincuenta y tres. A pesar de ser tantos, no se rompió la red

	
	avne,bh ou=n Si,mwn Pe,troj kai. ei[lkusen to. di,ktuon eivj th.n gh/n mesto.n ivcqu,wn mega,lwn e`kato.n penth,konta triw/n\ kai. tosou,twn o;ntwn ouvk evsci,sqh to. di,ktuonÅ

	Jn 21, 9
	Al saltar a tierra, vieron unas brasas encendidas y un pez puesto sobre ellas, y pan.

	
	w`j ou=n avpe,bhsan eivj th.n gh/n ble,pousin avnqrakia.n keime,nhn kai. ovya,rion evpikei,menon kai. a;rtonÅ

	Jn 21, 13
	Jesús se acercó, tomó pan y se lo repartió, y lo mismo el pescado

	
	e;rcetai VIhsou/j kai. lamba,nei to.n a;rton kai. di,dwsin auvtoi/j( kai. to. ovya,rion o`moi,wjÅ


Detrás de este almuerzo matinal, a orillas del lago Tiberíades, podemos llegar a captar una antigua tradición sobre un banquete ya ritualizado de la comunidad de creyentes, como declaración explícita de la presencia entre sus seguidores de Jesús resucitado. 

Las cuatro "acciones" de una eucaristía 

	Mc 6, 41
	Mc 14, 22
	Lc 22, 19
	Lc 24,30
	Jn 6, 11
	Jn 21, 13

	Tomar
	Tomar
	Tomar
	Tomar
	Tomar
	Tomar

	labw.n
	labw.n
	labw.n
	labw.n
	e;laben
	lamba,nei

	Bendecir
	Bendecir
	Dar gracias
	Bendecir
	Dar gracias
	

	euvlo,ghsen
	euvlogh,saj
	euvcaristh,saj
	euvlo,ghsen
	euvcaristh,saj
	

	Partir
	Partir
	Partir
	Partir
	
	

	kate,klasen
	e;klasen
	e;klasen
	kla,saj
	
	

	Dar
	Dar
	Dar
	Dar
	Dar
	Dar

	evdi,dou
	e;dwken
	e;dwken
	evpedi,dou
	die,dwken
	di,dwsin


Recordemos, como nos aconseja J.D. Crossan, lo que dicen los antropólogos: 

En todas las sociedades, desde las más simples a las más complejas, la comida constituye la forma primaria de iniciar y mantener las relaciones humanas... Cuando los antropólogos descubren dónde, cuándo y con quién se come, prácticamente ya pueden deducir cuáles son las relaciones existentes entre los miembros de esa sociedad

Peter Farb y George Armelagos
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¿Qué nos dicen los cuatro verbos « tomar, bendecir, partir, dar »

Indican, ante todo, un proceso de participación igualitaria en virtud del cual el alimento, sea cual sea, se reparte a todos por igual.

Indican también una cosa más importante: los dos primeros verbos (tomar y bendecir, sobre todo el segundo) reflejan las acciones del amo; y los dos últimos (partir y dar, sobre todo el segundo) reflejan las acciones del criado. Jesús, que es el amo y el anfitrión, ejecuta, sin embargo, el papel del siervo, y todos los convidados comparten la misma comida en pie de igualdad.

Y un tercer paso. Jesús, en una sociedad en que las mujeres eran las encargadas de preparar y servir la comida a la familia, adopta, no sólo el papel de servidor, sino también el de la mujer, el de cualquier ama de casa.

